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BENZINSKI PUHAČ ZA LIŠĆE  
PBLG 52 A1

Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time ste se odlučili za vrlo kvalite-
tan proizvod. Ove su upute sastavni dio ovoga proizvoda. One sadrže važ-
ne napomene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda 
upoznajte se sa svim napomenama za rukovanje i svim sigurnosnim napome-
nama. Proizvod koristite isključivo na opisani način i u navedenim područjima 
uporabe. U slučaju predaje proizvoda trećim osobama predajte i svu doku-
mentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen samo za uklanjanje lišća, trave i sličnog puhanjem, 
npr. na travnjacima, pločnicima i asfaltiranim ulicama. Uređaj se ne smije 
koristiti u druge svrhe.     
Na uređaju nemojte obavljati preinake. To može ugroziti sigurnost.    
Za oštećenja ili ozljede bilo koje vrste odgovara korisnik/osoba koja rukuje 
uređajem, a ne proizvođač. Imajte na umu da ovaj uređaj nije  
koncipiran za komercijalnu uporabu.    
Ne preuzimamo jamstvo ako se stroj koristi u komercijalne, obrtničke,  
industrijske ili slične svrhe.    
Nacionalni propisi mogu dodatno ograničiti uporabu uređaja!

 UPOZORENJE!

 ► Ovaj uređaj nije prikladan da se njime koriste djeca.

 UPOZORENJE!

 ► Dugotrajnije izlaganje buci može uzrokovati trajno oštećenje sluha. 
Stoga uvijek treba nositi dopuštenu zaštitu sluha.

 UPOZORENJE!

 ► Ni pod kojim se uvjetima bez odobrenja proizvođača ne smije mijenjati 
izvorna konstrukcija uređaja. Uvijek treba koristiti originalni pribor.  
Nedopuštene izmjene i/ili neodobreni pribor mogu uzrokovati teške ili 
smrtonosne ozljede korisnika ili drugih osoba.

 UPOZORENJE!

 ► Nenamjenska ili nepažljiva uporaba uređaja može uređaj učiniti  
opasnim i uzrokovati teške ili čak smrtonosne ozljede. Vrlo je važno  
da pročitate i razumijete sadržaj ovih uputa za uporabu.

Oprema
1Okvir

 Ručka za nošenje

2 Pojas za nošenje

3 Svinuti dio cijevi

4 Crijevna obujmica

5 Fleksibilan dio cijevi (D)

6 Crijevna obujmica

7 Upravljačka cijev (C)

8 Upravljačka poluga

9 Ručica gasa

 Blokada ručice gasa

0 Prekidač za uključivanje/isključivanje

q Nastavak za produljenje cijevi (B)

 Nastavak za produljenje cijevi (B)

w Završna cijev, okrugla (A1)

e Rupa za pričvršćivanje (za pojas za nošenje)

r Utičnica za svjećicu

t Poluga za hladno pokretanje (čok)

z Uže za pokretanje

u Poklopac spremnika za gorivo

i Spremnik za gorivo

o Zaporni vijak (za poklopac filtra za zrak)

p Poklopac filtra za zrak

a Pumpa za gorivo „Primer“

s Vijak za pričvršćivanje (za upravljačku polugu)

d Sigurnosna matica (za upravljačku polugu)

f Završna cijev, plosnata (A2)

g Posuda za miješanje

h Ključ za svjećicu/phillips odvijač

j Lijevak

Opseg isporuke
1 Motorna jedinica s pojasom za nošenje

1 Upravljačka cijev (C)

2 Završne cijevi, plosnate, okrugle (A1/A2)

2 Nastavka za produljenje cijevi (B)

1 Svinuti dio cijevi

1 Fleksibilan dio cijevi (D)

2 Crijevne obujmice

1 Spremnik za miješanje

1 Vijka za pričvršćivanje

1 Sigurnosne matice

1 Alat

1 Lijevak

1 Upute za uporabu
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Tehnički podaci

Motor

Zapremina 52 cm3

Maks. snaga motora prema ISO 8893 1,6 kW

Nazivna snaga 1,45 kW

Nazivni broj okretaja 7500 min-1

Broj okretaja u praznom hodu 3000 min-1

Svjećica L7RTC

Brzina protoka zraka
290 km/h  
(s plosnatom mlaznicom)

Volumen protoka zraka
750 m3/h  
(s plosnatom mlaznicom)

Volumen

Spremnik za gorivo oko 1300 cm3 (1,3 l)

Informacije o buci i vibracijama

Podatak o razini jačine zvuka koji stroj proizvodi određen prema  
europskim direktivama 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Mjerna vrijednost buke izmjerena sukladno normi EN 15503:2009 + 
A2:2015.
Ocijenjena razina buke A tipično iznosi:

Razina zvučnog tlaka L
pA

 u dB (A)
98,5 dB
Nesigurnost K = 3 dB

Razina zvučnog učinka L
WA,m

 u dB (A)
Izmjerena: 108,3 dB
Zajamčena: 111 dB
Nesigurnost K = 3 dB

Vrijednost vibracija A
hv, eq

 u m/s2

ISO 22867
4,194 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ovaj je stroj izuzetno glasan.
Nosite zaštitu za uši kako biste izbjegli oštećenje sluha!

NAPOMENA

 ► Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena je u skladu  
s normiranom procedurom mjerenja u skladu s normom EN 15503  
i može se koristiti za usporedbu uređaja. Navedena razina emisije  
vibracija može se koristiti i za uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE!

 ► Razina vibracija mijenja se sukladno uporabi i u nekim slučajevima 
može biti veća od vrijednosti navedenih u ovim uputama. Vibracijsko 
opterećenje može se i podcijeniti ako se uređaj redovito koristi na  
takav način. Za točnu procjenu opterećenja vibracijama tijekom odre-
đenoga vremena rada potrebno je u obzir uzeti i vrijeme u kojem je 
uređaj isključen ili je u pogonu, ali efektivno ne radi. To može znatno 
smanjiti opterećenje vibracijama tijekom ukupnog radnog vremena.

 UPOZORENJE!

 ► Izbjegnite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od Raynau-
dovog sindroma (ometana prokrvljenost) čestim pauzama tijekom 
rada u kojima ćete primjerice protrljati dlanove jedan o drugi.

U ovim originalnim uputama za uporabu/ 
na uređaju koriste se sljedeći piktogrami

Prije prvog puštanja u pogon pažljivo pročitajte cijele upute 
za uporabu i sačuvajte ih za kasniju uporabu.

 

Upozorenje! Prije uključivanja pročitajte upute za uporabu!

UPOZORENJE! Prilikom radova s uređajem potrebno je  
poduzeti posebne sigurnosne mjere. Pročitajte i slijedite sva 
upozorenja.

Nosite zaštitu od buke.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite zaštitne rukavice.

1

ONo

I 1. Uključite uređaj

FULL

2

2. Napunite pumpu za gorivo (primer).

3

PULL 3. Povucite polugu prigušnice

4

PULL 4. Povucite kabel startera

6 puta pritisnite pumpu za gorivo („Primer“)

Spremnik za gorivo; Omjer mješavine: 40 dijelova benzina 
na 1 dio ulja

Benzin: ROZ 95/ROZ 98

Ulje za dvotaktne motore: ISO-L-EGD/JASO FD

Otvoreni plamen ili pušenje u blizini uređaja strogo su  
zabranjeni!

Zajamčena razina jačine zvuka uređaja

Korisnik puhala za lišće mora se pobrinuti da ljudi i životinje 
održavaju razmak od najmanje 15 m. Ako više korisnika radi 
u blizini, sigurnosni razmak mora iznositi minimalno 15 m.

Oprez! Otrovne pare ugljikovog monoksida (CO)!
Uređaj ne koristite u zatvorenim prostorima!

UPOZORENJE! Uređaj može uvući kosu!

Pažnja - benzin je izrazito lako zapaljiv!
Opasnost od eksplozije! Ne prolijevajte gorivo!

Prije radova održavanja isključite uređaj i izvucite svjećicu!

Pozor! Opasnost od gušenja!

Pozor, vrući dijelovi. Držite razmak!
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Pazite na odbačene predmete!
Treće osobe držite podalje! Držite razmak!

Ne sipajte E10!

Ovdje napunite mješavinu benzina!

Opće sigurnosne napomene

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE PRIJE UPORABE 
I SAČUVAJTE ZA NAKNADNU UPORABU.

 UPOZORENJE!

 ► Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radite, i prilikom rada  
uređajem rukujte razumno. Uređaj ne koristite ako ste bolesni ili 
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan 
trenutak nepažnje tijekom uporabe uređaja može uzrokovati ozbiljne 
ozljede.

 ► Izbjegavajte pogrešnu uporabu. Uređaj koristite samo na način opisan 
u poglavlju „Namjenska uporaba“.

 ■ Prije puštanja u rad pročitajte upute za uporabu uređaja i posebnu 
pozornost obratite na sigurnosne upute.

 ■ Upozoravajuće i informativne oznake na uređaj sadrže važne informa-
cije za siguran rad.

 ■ Osim naputaka u uputama za uporabu potrebno je uzeti u obzir i opće 
zakonske propise o sigurnosti i zaštiti od nezgoda.

 ■ Folije ambalaže držite podalje od djece. Postoji opasnost od gušenja!

 ■ Nedovoljno informirani korisnici mogu nepravilnom uporabom ugroziti 
sebe i druge. Osoba koja rukuje uređajem odgovorna je za treće osobe.

 ■ Budite vrlo oprezni prilikom rukovanja uređajem. Uvijek djelujte razumno i 
pazite na ono što radite.

 ■ Prije uporabe uređaja obavite kompletnu provjeru.

 ■ Nikada ne radite s uređajem ako ste umorni, pod utjecajem alkohola ili 
lijekova, jer se time smanjuje vidna sposobnost, sposobnost zaključivanja i 
kontrola nad vlastitim tijelom.

 ■ Ne radite duže od 10 minuta bez pauze. Preporučuje se napraviti  
pauze u radu od 10–20 minuta kako biste izbjegli ozljede uzrokovane 
vibracijama i/ili oštećenje sluha.

 ■ Nosite osobnu zaštitnu opremu.

 ■ Posudite uređaj samo korisnicima koji imaju iskustva s uređajem. Pritom 
treba predati i upute za uporabu.

 ■ Kada se ne koristi, uređaj mora biti isključen i odložen tako da nitko  
ne bude ugrožen.    
Osigurajte od neovlaštenog pristupa.

 ■ Sve dijelove tijela držite podalje od vrućih površina.    
Postoji opasnost od opeklina.

 ■ UPOZORENJE! Postoji opasnost od rotirajućih dijelova.

 ■ UPOZORENJE! Nikada ne dopustite djeci da koriste uređaj.

 ■ Korisnik puhala za lišće mora se pobrinuti da ljudi i životinje održavaju 
razmak od najmanje 15 m. Ako više korisnika radi u blizini, sigurnosni 
razmak mora iznositi minimalno 15 m.

 ■ Korisnik uređaja odgovoran je za sve nesreće i opasnosti koje mogu 
naštetiti drugim osobama ili njihovoj imovini.

 ■ U slučaju nužde, odvojite se od uređaja otvaranjem pojasa za bedra  
i prsa i pustite da uređaj padne prema nazad.

 ■ Električni sustav paljenja uređaja generira slabo elektromagnetsko polje. 
Ako nosite stimulator za srce ili slične implantate, posavjetujte se s liječ-
nikom prije korištenja uređaja, kako biste izbjegli zdravstvene rizike.

 ■ Nikada ne dodirujte svjećicu ili kabel svjećice dok motor radi. Postoji 
opasnost od strujnog udara.

 ■ Upozorenje: Nepravilno održavanje, korištenje neprikladnih rezervnih 
dijelova ili uklanjanje ili izmjena sigurnosnih uređaja može rezultirati 
oštećenjem uređaja i uzrokovati teške ozljede osoba koje rukuju uređa-
jem.

 ■ Informirajte se kod lokalnih vlasti kako biste osigurali da slijedite važeće 
propise.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost strujnog udara!  
Ne otvarati kućište proizvoda!

Osobna zaštitna oprema (OZO)

 OPASNOST!

 ► Uvijek nosite osobnu zaštitnu opremu (OZO)!

Nosite zaštitu sluha.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite zaštitne rukavice.

 ■ Kako biste spriječili ozljede očiju nosite zaštitne naočale tijekom rada  
s uređajem.

 ■ Uvijek koristite zaštitu od buke.    
Buka koju emitira uređaj može uzrokovati oštećenje sluha.

 ■ Nosite čvrste zaštitne rukavice od trajnog i otpornog materijala, kao  
što je npr. koža.

Skladištenje i transport
 ■ Isključite uređaj prije svakog transporta, čak i na kraćim udaljenostima.

 ■ Osigurajte uređaj od prevrtanja tijekom transporta (uključujući i vozila) 
kako biste spriječili istjecanje goriva, oštećenja ili ozljede.

 ■ Vrući prigušivač držite podalje od tijela. Postoji opasnost od opeklina!

 ■ Očistite i servisirajte uređaj prije skladištenja.

 ■ Uređaj čuvajte na sigurnom i suhom mjestu. Osigurajte ga od neovlašte-
nog pristupa.

Sigurnost okoline
 ■ Nacionalni i/ili komunalni propisi mogu vremenski ograničiti uporabu 

motoriziranih uređaja koji proizvode buku. Raspitajte se u vašoj općin-
skoj upravi.

 ■ Uređaj se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru ili na drugim slabo 
prozračenim prostorima. Postoji opasnost od gušenja zbog otrovnih 
plinova/para ulja za podmazivanje.

 ■ Radove obavljajte samo u uvjetima dnevne svjetlosti.      
Ne radite rano ujutro ili kasno navečer ako to može ometati druge.

 ■ Nemojte raditi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, kao što su kiša ili vjetar.    
Pritom postoji povećani rizik od nezgoda.

 ■ Ne radite u blizini otvorenih prozora itd.

 ■ Držite svoje radno područje čistim i pospremljenim. Prije početka rada 
uklonite strana tijela grabljama i metlom.

 ■ U prašnjavom se okruženju preporučuje nositi masku za zaštitu od  
prašine i/ili lagano navlažiti okruženje.

 ■ Uvijek koristite nastavak s mlaznicom jer tako struja zraka može djelovati 
blizu tla.

 ■ Držite djecu, druge osobe i životinje podalje prije i tijekom rada.    
Ako vam se skrene pažnja, možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

 ■ Prije početka rada provjerite da u opasnoj zoni nema osoba, životinja  
ili imovine.

 ■ Osigurajte sredstva za gašenje požara ako radite u lako zapaljivom 
okruženju, npr. u blizini suhe trave i sl. Postoji opasnost od požara!
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Punjenje goriva
 ■ Benzin je izrazito lako zapaljiv. Prilikom punjenja goriva držite se podalje 

od otvorene vatre i nemojte pušiti. Postoji opasnost od požara!

 ■ Pazite da ne prolijete benzin. Benzin ne smiju ući u tlo.    
Koristite odgovarajuće podloge.

 ■ Gorivo punite samo u dobro prozračenim prostorima. Benzinske pare 
se mogu lako zapaliti ili eksplodirati.

 ■ Prije punjenja goriva isključite motor i ostavite uređaj da se ohladi.  
Ako se benzin prolio, odmah očistite zagađena područja.    
Ne dopustite da gorivo natopi vašu odjeću. Ako se to dogodi, odmah 
promijenite odjeću.

 ■ Također izbjegavajte kontakt benzina ili maziva (ulje) s kožom i očima.

 ■ Ne udišite pare benzina/ulja za podmazivanje.

 ■ Pazite na propuštanje. Ako benzin istječe, ne pokrećite motor.    
Postoji opasnost od opeklina.

 ■ Pažljivo otvorite poklopac spremnika kako bi eventualni tlak mogao 
polako isteći i kako benzin ne bi prskao iz spremnika.

Opće napomene za rad
NAPOMENA

 ► Budite obazrivi prema drugim ljudima u vašem okruženju:       
Izbjegavajte korištenje uređaja u nepovoljno vrijeme, npr. kasno nave-
čer ili rano ujutro. Smanjite razinu buke ograničavanjem broja uređaja 
koji istovremeno rade. Pročitajte i slijedite jednostavne savjete u na-
stavku kako biste uzrokovali što manje smetnje u svojoj okolini.

 ► Uređaj koristite tijekom normalnog radnog vremena kako biste izbjegli 
nepotrebno opterećenje bukom. Izbjegavajte radove rano ujutro ili  
kasno navečer.

 ■ Tijekom rada uvijek po mogućnosti koristite malo gasa. Manje gasa ne 
samo da proizvodi manju buku, već će uskovitlati i puno manje prašine. 
Pritom zadržavate bolju kontrolu nad materijalom koji pušete na hrpu  
ili otpuhujete.

 ■ Smeće na tlu uklonite grabljama ili metlom.

 ■ Otvor za izlaz zraka držite što bliže tlu. Koristite cijelu duljinu ispušne 
cijevi kako biste struju zraka držali pri tlu.

 ■ Radno područje ostavite čistim. Uvjerite se da smeće niste otpuhali na 
tuđe posjede.

 UPOZORENJE!

 ► Pazite na svoju okolinu. Kad se bilo tko približi vašem radnom području, 
pomaknite ručicu gasa na minimum sve dok se osoba ne nalazi da  
dostatnoj udaljenosti. Struju zraka uvijek usmjerite od ljudi, životinja, 
igrališta, otvorenih prozora, automobila, itd.

Opće sigurnosne napomene
 ■ U radnom području unutar 15 m ne smiju se nalaziti neovlaštene osobe 

ili životinje.

 ■ Prije punjenja goriva ostavite motor da se ohladi.

 ■ Sve dijelove tijela držite podalje od vrućih površina.

 ■ Ako se uređaj zapali ili se iz drugog razloga nužde morate odvojiti  
od uređaja, otvorite remen i pustite za uređaj padne unazad.

 ■ Zbog snažne struje zraka strana se tijela mogu otpuhati takvom brzinom 
da uzrokuju ozljede očiju.

 ■ Mlaz zraka struju nikada ne usmjeravajte na ljude ili životinje.

 ■ Prije montaže ili demontaže pribora ili sl. uvijek isključite motor.

 ■ Izbjegavajte korištenje uređaja pri lošem vremenu, npr. pri gustoj magli, 
jakoj kiši ili vjetru, velikoj hladnoći itd. Rad pri lošem vremenu je vrlo 
zamoran i može uzrokovati opasne okolnosti, npr. opasnost od klizanja.

 ■ Smanjite vrijeme puhanja laganim navlaživanjem područja s puno praši-
ne ili korištenjem naprava na prskanje.

 ■ Provjerite da možete sigurno hodati i stajati. Pazite na eventualne pre-
preke (korijenje, kamenje, grane, rupe, jame, itd.) kada neposredno 
mijenjate mjesto rada. Prilikom rada na kosinama uvijek budite oprezni.

 ■ Uređaj nikada ne odlažite dok motor radi.

 ■ Ispušni plinovi motora sadrže ugljikov monoksid koji može uzrokovati 
trovanje ugljikovim monoksidom. Uređaj stoga nikada ne pokrećite i  
ne ostavljajte da radi u zatvorenim prostorima ili na drugim mjestima  
s nedostatnom cirkulacijom zraka.

 ■ Puhalo za lišće ne smije se koristiti na ljestvama, skelama ili na povišenim 
položajima (npr. na krovovima). Ti radovi mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

 ■ POZOR! Uređaj nikada ne koristite ako u slučaju nezgode ne postoji 
mogućnost da nekoga pozovete u pomoć.

Prije uključivanja uređaja

 UPOZORENJE!

 ► Uvijek obavite provjeru prije puštanja u pogon i s isključenim motorom.
 ► Provjerite sigurno stanje uređaja prije svake uporabe i nakon pada.
 ► Provjerite rade li svi pomični dijelovi ispravno. Mnoge nesreće uzroko-
vane slabo održavanim alatima.     
Oštećene dijelove mora popraviti kvalificirano stručno osoblje.

 ► Uređaj i pribor koristite samo u skladu s ovim uputama. Pritom u obzir 
uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu posla koji treba obaviti.      
Korištenje motornih alata za druge namjene može dovesti do opasnih 
situacija.

 ■ Provjerite da se ručica gasa 9 i blokada ručice gasa  lako pokreću. 
Ručica gasa 9 mora se samostalno vraćati u početni položaj.

 ■ Provjerite ima li u spremniku goriva i dovoljno goriva.

 ■ Provjerite jesu li ručke čiste, suhe i da na njima nema ulja i prljavštine.

 ■ Nikada sami ne obavljajte radove. U hitnim slučajevima netko mora biti 
u blizini.

 ■ Odmah isključite uređaj ako primijetite osjetne promjene u ponašanju 
uređaja.

Vibracije

 UPOZORENJE!

 ► Izbjegnite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od Raynaudo-
vog sindroma (ometana prokrvljenost) čestim pauzama tijekom rada u 
kojima ćete primjerice protrljati dlanove jedan o drugi.

 ■ Uvijek nosite zaštitne rukavice i pazite na tople ruke.

 ■ Radite redovne stanke tijekom rada.

Prije uključivanja uređaja
Montaža uređaja (vidi sliku A)

 ♦ Uzmite obje crijevne obujmice 4 + 6 i nataknite iz preko krajeva 
fleksibilnog dijela cijevi 5.

 ♦ Gurnite veću stranu fleksibilnog dijela cijevi 5 na svinuti dio cijevi 3  
i crijevnu obujmicu 4 zategnite pomoću phillips odvijača h.

 ♦ Gurnite upravljačku cijev 7 u fleksibilni dio cijevi 5 i zategnite crijevnu 
obujmicu 6 pomoću phillips odvijača h.

 ♦ Najprije otpustite vijke za pričvršćivanje s na upravljačkoj poluzi 8.

 ♦ Gurnite upravljačku polugu 8 na vodilicu upravljačke cijevi 7.

 ♦ Fiksirajte upravljačku polugu 8 isporučenim vijcima za pričvršćivanje s i 
sigurnosnim maticama d.

 ♦ Gurnite nastavak za produljenje cijevi q na upravljačku cijev 7. 
Za fiksiranje okrenite nastavak za produljenje cijevi q u smjeru kazaljke 
na satu (vidi sliku A) i osigurajte ga zatezanjem umetnutih vijaka.      
Ako želite dodatno produžiti, gurnite i drugi nastavak za produljenje 
cijevi  na prethodno montirani nastavak za produljenje cijevi q. 
Za fiksiranje okrenite nastavak za produljenje cijevi   u smjeru kazaljke 
na satu (vidi sliku A) i osigurajte ga zatezanjem umetnutih vijaka.
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 ♦ Gurnite željenu završnu cijev (okruglu) w ili završnu cijev (plosnatu) f 
na nastavak za produljenje cijevi q ili  i fiksirajte okretanjem u  
smjeru kazaljke na satu (vidi sliku A) i osigurajte zatezanjem umetnutih 
vijaka.

NAPOMENA

 ► Veća brzina protoka zraka = plosnata završna cijev f
 ► Normalna brzina protoka zraka = okrugla završna cijev w

Demontaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Miješanje goriva
Motor mora raditi s mješavinom benzina i motornog ulja.

 UPOZORENJE!

 ► Izbjegavajte izravni dodir kože s gorivom i udisanje para goriva.

 ■ Koristite samo mješavinu bezolovnog benzina (min. ROZ 95) i posebnog 
ulja za dvotaktne motore (JASO FD/ISO-L-EGD). Pomiješajte smjesu 
goriva prema tablici za miješanje goriva.

 ■ Ispravnu količinu benzina i ulja za dvotaktne motore ulijte u za to pred-
viđene otvore priložene posude za miješanje g (vidi „Tablica za mije-
šanje goriva“).

 ■ Nagnite posudu za miješanje g u stranu kako bi se napunjeno ulje  
u komori pomiješalo s benzinom.

 ■ Nakon toga dobro protresite posudu za miješanje q.

Tablica za miješanje goriva
Postupak miješanja: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Benzin Ulje za dvotaktne motore

0,5 litre 12,5 ml

Punjenje goriva

 UPOZORENJE!

 ► Gorivo punite samo kad je motor isključen i ohlađen. Postoji opasnost 
od požara!

 ♦ Prije punjenja uvijek očistite područje oko poklopca spremnika za  
gorivo u kako biste spriječili upadanje prljavštine u spremnik za  
gorivo i.    
U tu svrhu koristite suhu krpu koja ne pušta dlačice.

 ♦ Uređaj postavite na ravnu podlogu tako da zatvarač spremnika za 
gorivo u pokazuje prema gore.

 ♦ Okrenite zatvarač spremnika za gorivo u u smjeru suprotnom od smje-
ra kazaljke na satu i otvorite ga.    
Poklopac spremnika za gorivo u povezan je sa spremnikom goriva  
i stoga ne može pasti.

 ♦ Smjesu goriva pomoću lijevka j napunite u spremnik za gorivo i. 
Nemojte prolijevati gorivo tijekom punjenja i ne punite spremnik  
goriva i do ruba.

 ♦ Odmah obrišite proliveno gorivo.

 ♦ Zatvarač spremnika za gorivo u okrenite u smjeru kazaljke na satu 
kako biste ga zatvorili.

Prilagođavanje pojasa za nošenje

 UPOZORENJE!

 ► Prilikom rada uvijek treba nositi pojas za nošenje 2.       
U protivnom se uređajem ne može sigurno upravljati, a to može  
uzrokovati ozljede korisnika ili drugih osoba.

 ► Provjerite da ste pojas za nošenje 2 osigurali i ispravno podesili.

 ► Ako je pojas za nošenje otvoren 2 postoji opasnost da se zaglavi  
ili usisa u ventilator stroja. 

 ■ Ispravnim podešavanjem pojasa za nošenje 2 i uređaja znatno se 
olakšava rad. Pojas za nošenje 2 postavite na optimalan radni  
položaj.

 ♦ Pojas za bedra postavite na visinu bedara i ne previše nisko ispod trbu-
ha. Pritegnite pojas za bedra tako da osjećate da težina uređaja sjedi 
na bedrima.

 ♦ Zategnite oba pojasa za ramena i podesite ih tako da postignete  
najbolji radni položaj.
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Uključivanje uređaja

 OPREZ!

 ► Molimo imajte na umu zakonske odredbe i propise o ograničavanju 
buke.

Prije svakog paljenja, provjerite uređaj:

 ■ Nepropusnost sustava za gorivo.

 ■ Čvrstoću svih vijčanih spojeva.

Pokretanje s hladnim motorom

 POZOR!

 ► Nikada ne puštajte uže za pokretanje z da skače natrag. To može 
uzrokovati oštećenja.

 ♦ Provjerite prekidač za uključivanje/isključivanje 0. 
Treba biti u položaju „I“.

 ♦ Pritisnite ručicu gasa 9 do polovice i zatim blokadu ručice gasa .

 ♦ Sada pustite ručicu gasa 9 i blokadu ručice gasa .    
Ručica gasa 9 je sada blokirana.

 ♦ 6 puta pritisnite pumpu za gorivo „Primer“ a.

 ♦ Izvucite polugu za hladno pokretanje (čok) t.

 ♦ Uređaj lijevom rukom pritisnite na okvir 1 o tlo (POZOR! Ne nogom!). 
Desnom rukom uhvatite uže za pokretanje z i povucite ga polako dok 
ne počne pružati otpor.

 POZOR!

 ► Uže za pokretanje z uvijek povlačite ravno. Ručku užeta za pokre-
tanje z čvrsto držite dok se uže za pokretanje  z ponovno uvlači. 
Uže za pokretanje z nikada ne puštajte da se naglo uvuče.

 ♦ Sada naglo povucite uže za pokretanje z dok se motor ne pokrene.      
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak.

 ♦ Kada se motor pokrene, pritisnite ručicu gasa 9. 
Poluga čoka se resetira.

Ako se motor ne pokrene niti nakon nekoliko pokušaja, pročitajte poglavlje 
„Otklanjanje smetnji“.

NAPOMENA

 ► Kod visokih vanjskih temperatura može se dogoditi da je i hladan  
motor potrebno pokrenuti bez poluge za hladno pokretanje - čoka t!

Pokretanje s toplim motorom

(Uređaj je mirovao manje od 15–20 minuta)
 ♦ Poluga za hladno pokretanje (čok) t ne mora se povući za pokretanje 

toplog motora.

 ♦ Uređaj lijevom rukom pritisnite na okvir 1 o tlo (POZOR! Ne nogom!). 
Desnom rukom uhvatite uže za pokretanje z i povucite ga polako dok 
ne počne pružati otpor.

 POZOR!

 ► Uže za pokretanje z uvijek povlačite ravno. Ručku užeta za pokreta-
nje z čvrsto držite dok se uže za pokretanje z ponovno uvlači. Uže 
za pokretanje z nikada ne puštajte da se naglo uvuče.

 ♦ Sada naglo povucite uže za pokretanje z. Uređaj bi se trebao pokre-
nuti iz 1 do 2 pokušaja. Ukoliko se uređaj nakon 6 povlačenja još uvijek 
ne može pokrenuti, ponovite postupak pod „Pokretanje hladnog motora“.

Trajni gas/blokada ručice gasa
 ♦ Pritisnite ručicu gasa 9 do polovice i zatim blokadu ručice gasa .

 ♦ Sada pustite ručicu gasa 9 i blokadu ručice gasa .    
Ručica gasa 9 je sada blokirana.

NAPOMENA

 ► Ako je pritisnuta blokada ručice gasa  uređaj ne radi pod punim 
gasom!

Isključivanje motora

Koraci za isključivanje u nuždi
Ako je potrebno odmah zaustaviti uređaj, prekidač za uključi vanje/ 
isključivanje 0 na 1 sekundu pritisnite na „0“ i uvjerite se da se uređaj 
zaustavio.

Normalni koraci
 ♦ Pustite ručicu gasa 9. Motor prelazi u brzinu praznog hoda.  

Prekidač za uključivanje/isključivanje 0 na 1 sekundu pritisnite na „0“  
i uvjerite se da se uređaj zaustavio.

Osnovne tehnike rada
 ■ Upoznajte se s uređajem prije uporabe.

 UPOZORENJE!

 ► Upozorenje na izbačene predmete. Uvijek nosite zaštitu za oči. Izba-
čeno kamenje, smeće itd. može pogoditi oči i uzrokovati teške ozljede 
ili sljepoću. Neovlaštene osobe držite na udaljenosti. Djeca, životinje, 
gledatelji i pomagači trebaju se nalaziti izvan sigurnosne zone od  
15 m.     
Uređaj odmah isključite ako vam se netko približi.

 ► Uređaj ne koristite ako je ispušni otvor na poklopcu motora pokriven 
zidom i/ili drugim objektima. U protivnom se uređaj može oštetiti.  
Provjerite da tijekom rada uvijek održavate razmak od najmanje  
50 cm od drugih objekata.

 ■ Puhalo za lišće može se nosi na leđima i tijekom rada se nosi pomoću 
pojasa na ramenima. Njime se upravlja desnom rukom pomoću ručke 
na cijevi.

 ■ Brzina struje zraka regulira se pomoću prekidača za gas. Brzinu  
prilagodite području uporabe.

 ■ Provjerite da ulaz zraka nije blokiran npr. lišćem ili prljavštinom. Zače-
pljeni ulaz zraka smanjuje učinak puhanja i povećava radnu temperaturu 
motora, što može uzrokovati otkazivanje motora. Po potrebi isključite 
motor i uklonite strana tijela.

 ■ Pazite na smjer vjetra. Jednostavnije je raditi niz vjetar.

 ■ Puhalo za lišće ne bi trebalo koristiti za nakupljanje velikih kupova lišća 
jer je to vrlo dugotrajno i proizvodi nepotrebnu buku.

 ■ Zauzmite siguran radni položaj i stojte čvrsto.

 ■ Po završetku rada stroj treba čuvati uspravno.
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Čišćenje i održavanje

 OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Uređaj uvijek isključite prije čišćenja i izvucite utičnicu za svjećicu r.

NAPOMENA

 ► Nakon svake uporabe uređaj temeljito očistite.
 ► Izvršite radove čišćenja i održavanja samo kako je navedeno u ovom 
priručniku. Daljnje radove mora obaviti kvalificirano stručno osoblje.

 ► Radovi održavanja moraju se redovito provoditi (vidi poglavlje  
„Intervali održavanja“).

Čišćenje motorne jedinice

 OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► OPASNOST OD OPEKLINA! Nemojte dirati vruće prigušivače,  
cilindre ili krilca za hlađenje.

 ■ Držite otvore za zrak i kućište motora slobodnima od prašine i prljavšti-
ne koliko je to moguće. Ispušite komprimiranim zrakom pri niskom tlaku.

 ■ Uređaj redovito čistite vlažnom krpom s nešto sredstva za pranje posuđa. 
Pazite da voda ne dospije u unutrašnjost uređaja.

Čišćenje filtra za zrak
Onečišćeni zračni filtar smanjuje učinak motora zbog smanjenog dovoda 
zraka u rasplinjač.

Zbog toga je obavezno potrebna redovita kontrola. Zračni filtar treba  
redovito provjeravati i po potrebi očistiti.

U vrlo prašnjavom okruženju filtar treba češće provjeravati.

 ♦ Otpustite zaporni vijak za poklopac zračnog filtra o okretanjem u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

 ♦ Izvadite poklopac zračnog filtra p.

 ♦ Izvadite zračni filtar.

 ♦ Očistite zračni filtar lupkanjem ili ispuhivanjem (komprimiranim  
zrakom).

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

 POZOR!

 ► Zračni filtar nikada ne čistite benzinom ili zapaljivim otapalima.

Održavanje svjećice
 ♦ Skinite utičnicu za svjećicu r.

 ♦ Otpustite svjećicu pomoću priloženog ključa za svjećice h.

 ♦ Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

 ■ Razmak elektroda = 0,6 mm (Razmak između elektroda, između kojih 
se generira iskra). Provjerite svjećicu nakon prvih 10 sati rada, po  
potrebi je očistite bakrenom žičanom četkom.      
Nakon toga svjećicu održavajte svakih 50 radnih sati.

Održavanje postavki rasplinjača

NAPOMENA

 ► Prilagodbu postavki rasplinjača (npr. broj okretaja u praznom hodu) 
smije obaviti samo kvalificirano stručno osoblje kako bi se izbjeglo 
oštećenje motora.

Intervali održavanja
Ovdje navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otežanim 
uvjetima, primjerice pri jakom onečišćenju prašinom i dužih dnevnih  
vremena rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajući način.

ODRŽAVANJE

pr
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o

m
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o

Uređaj očistite izvana. x

Provjerite funkcionira li ručica gasa ispravno. x

Provjerite rad prekidača za zaustavljanje. x

Očistite zračni filtar. Po potrebi zamijenite. x

Dotegnite vijke i matice. x

Provjerite da motor, spremnik ili vodovi za 
gorivo ne ispuštaju gorivo.

x

Provjerite da bočne strane rešetke za ulaz 
zraka nisu blokirane.

x

Provjerite uređaj za pokretanje i uže za  
pokretanje.

x

Očistite svjećicu izvana. Izvadite svjećicu i 
provjerite razmak elektroda. Razmak podesite 
na 0,6–0,7 mm ili zamijenite svjećicu.

x

Rasplinjač i područje oko njega očistite  
izvana.

x

Provjerite sve kabele i priključke. x

Zamijenite svjećicu. x

Naručivanje rezervnih dijelova
Rezervne dijelove za ovaj proizvod uvijek možete naručiti na Internetu na 
www.kompernass.com.

Skenirajte QR kôd pomoću pametnog telefona / 
tableta.  
Pomoću ovog QR kôda možete izravno otići na 
našu web stranicu i vidjeti i naručiti dostupne 
rezervne dijelove. 

NAPOMENA

 ► Ako imate problema s online narudžbom, našem se servisnom centru 
možete obratiti putem telefona ili e-pošte. 

 ► Prilikom narudžbe uvijek navedite broj artikla (IAN) 453157_2310.
 ► Imajte na umu da rezervne dijelove putem interneta nije moguće naru-
čiti za sve zemlje.
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Skladištenje i transport
 ♦ Očistite i servisirajte uređaj prije svake pohrane, vidi poglavlje 

 „Čišćenje i održavanje“.

 ♦ Isključite uređaj prije svakog transporta, čak i na kraćim udaljenostima. 
Osigurajte uređaj od prevrtanja tijekom transporta (uključujući i vozila) 
kako biste spriječili istjecanje goriva, oštećenja ili ozljede.

 ♦ Vrući prigušivač držite podalje od tijela. Postoji opasnost od opeklina!

 ♦ Uređaj čuvajte na sigurnom i suhom mjestu zaštićenom od mraza, do-
statno prozračnom i zaštićenom od vremenskih uvjeta.       
Ne preporučuje se čuvanje na otvorenom. Osigurajte ga od neovlašte-
nog pristupa.

 ♦ Ispraznite spremnik za gorivo i ulje pomoću pumpe.

 UPOZORENJE!

 ► Ne uklanjajte benzin u zatvorenim prostorima, blizu vatre ili kada  
pušite. Plinovite pare mogu izazvati eksploziju ili požar.

 ♦ Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se preostali benzin ne po-
troši.

Otklanjanje smetnji

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Motor se ne pokreće
Pogrešno postupanje 
prilikom pokretanja

Slijedite upute za  
pokretanje

Motor se pokrene, ali 
ne punom snagom

Prljav zračni filtar Očistite zračni filtar

Motor radi nerav-
nomjerno

Pogrešan razmak elek-
troda na svjećici

Očistite svjećicu i  
podesite razmak elek-
troda ili zamijenite 
novom svjećicom

Zahrđala ili vlažna 
svjećica

Pogrešna postavka 
rasplinjača

Očistite svjećicu ili 
zamijenite novom

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma 
kupnje. Ako su uključeni u opseg isporuke, također ćete dobiti 3-godišnje 
jamstvo od datuma kupnje na pakete baterija serije X12V i X20V Team. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava 
ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. Potreban 
je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi greška 
na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti novac. Za takvo 
ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko 
opisati u čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi 
proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je 
kupac bio lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili 
njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok 
počinje teći ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za za-
mijenjene i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon 
isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu 
kvalitete i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Jamstvo ne pokriva di-
jelove proizvoda koji su izloženi normalnom trošenju i habanju te se stoga 
mogu smatrati potrošnim dijelovima, kao što su npr. listovi pile, rezervne 
oštrice,  brusni papir, itd. niti oštećenje lomljivih dijelova, kao što su npr. 
preki dači ili dijelovi izrađeni od stakla. 

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili 
servisiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve 
naputke navedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, 
koje se u uputama ne preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. 
Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podruž-
nica servisa.

Jamstvo ne vrijedi u slučaju
■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■ komercijalne uporabe proizvoda

■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za održavanje, te pogrešnog 
upravljanja

■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogodama

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljede-
će napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (IAN) 453157_2310 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u obliku  
gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski 
ili preko  elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u 
nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim 
dokazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se 
pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.
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 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i  
mnoge druge priručnike, videosnimke o proizvodu i softver 
za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl servisnu 
stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu unosom broja 
artikla (IAN) 453157_2310.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 453157_2310

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije 
adresa servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za okoliš koji se 
mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava za recikliranje. Uređaj i 
njegov pribor napravljeni su od različitih materijala, npr. metala 
i plastike.

O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete saznati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.

Zaštita okoliša
 ■ Pažljivo ispraznite spremnik goriva i ulja i uređaj predajte u centar za 

sekundarne sirovine. Iskorišteni plastični i metalni dijelovi mogu se  
odvojeno prikupiti i reciklirati.

 ■ Staro ulje i preostali benzin predajte u ustanovi za zbrinjavanje. Nikako 
ih ne izlijevajte u kanalizaciju ili odvode.

 ■ Materijale onečišćene prilikom održavanja i goriva predajte za to  
predviđenim sakupljačkim centrima.

 Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. Pazite na oznake 
na različitim materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite 
odvojeno. Materijali ambalaže označeni su kraticama (a) i 
brojkama (b) sljedećeg značenja: 1–7: Plastika,  
20–22: Papir i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati 
u gradskom ili općinskom poglavarstvu.

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za  
dokumentaciju:  g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
 DEUTSCHLAND, ovime izjavljuje da ovaj uređaj zadovoljava sljedeće 
norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima 
(2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014/30/EU)

Direktiva o vanjskoj buci 
(2005/88/EC) 
(2000/14/EC)

Razina jačine zvuka LWA 
Izmjerena 108,3 dB (A) 
Zajamčena111 dB (A)

Direktiva o ispušnim plinovima 
(2016/1628/EU izmijenjena direktivom 2017/656/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograničenju uporabe  
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi) 
(2011/65/EU)*

*  Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvođač. 
Gore opisan predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje uporabe određenih 
 opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene harmonizirane norme

EN 15503:2009/A2:2015 

EN ISO 12100:2010 

EN ISO 14982:2009 

EN IEC 63000:2018

Tip /naziv uređaja: Benzinski puhač za lišće  PBLG 52 A1

Godina proizvodnje: 01–2024

Serijski broj: IAN 453157_2310

Bochum, 20.12.2023.

 

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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BENZIN-LAUBBLÄSER  PBLG 52 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Betriebsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist nur für das Sauberblasen von Laub, Gras und Ähnlichem 
z. B. auf Rasenflächen, Gehwegen und asphaltierten Straßen geeignet. Für 
andere Zwecke darf das Gerät nicht verwendet werden. 
Nehmen Sie keine Änderungen an dem Gerät vor. Die Sicherheit kann 
dadurch gefährdet werden. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der 
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. Bitte beachten Sie, dass dieses 
Gerät bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen Einsatz konstruiert 
wurde. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird. 
Nationale Regularien können den Einsatz des Gerätes einschränken!

 WARNUNG!

 ► Das Gerät ist nicht für die Benutzung durch Kinder geeignet.

 WARNUNG!

 ► Eine längerfristige Beschallung mit Lärm kann zu bleibenden Gehör-
schäden führen. Daher stets einen zugelassenen Gehörschutz tragen.

 WARNUNG!

 ► Unter keinen Umständen darf die ursprüngliche Konstruktion des Ge-
rätes ohne Genehmigung des Herstellers geändert werden. Es ist 
 immer Originalzubehör zu verwenden. Unzulässige Änderungen und/
oder unzulässiges Zubehör können zu schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen des Anwenders oder anderer Personen führen.

 WARNUNG!

 ► Ein unsachgemäß oder nachlässig angewendetes Gerät kann zu 
 einem gefährlichen Gerät werden und zu schweren oder gar lebens-
gefährlichen Verletzungen führen.Es ist sehr wichtig, dass Sie den 
 Inhalt dieser Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Ausstattung
1 Rahmen

 Tragegriff

2 Tragegurt

3 Gebogenes Rohrstück

4 Schlauchschelle

5 Flexibles Rohrstück (D)

6 Schlauchschelle

7 Steuerrohr (C)

8 Bedienhebel

9 Gashebel

 Gashebelverriegelung

0 Ein-/Ausschalter

q Rohrverlängerungsstück (B)

 Rohrverlängerungsstück (B)

w Endrohr, rund (A1)

e Befestigungsloch (für den Tragegurt)

r Zündkerzenstecker

t Kaltstarthebel (Choke)

z Startseilzug

u Kraftstofftankverschluss

i Kraftstofftank

o Verschlussschraube (für die Luftfilterabdeckung)

p Luftfilterabdeckung

a Kraftstoffpumpe „Primer“

s Befestigungsschraube (für den Bedienhebel)

d Sicherungsmutter (für den Bedienhebel)

f Endrohr, flach (A2)

g Mischbehälter

h Zündkerzenschlüssel/Kreuzschlitzschraubendreher

j Trichter

Lieferumfang
1 Motoreinheit mit Tragegurt

1 Steuerrohr (C)

2 Endrohre, flach, rund (A1/A2)

2 Rohrverlängerungstücke (B)

1 gebogenes Rohrstück

1 flexibles Rohrstück (D)

2 Schlauchschellen

1 Mischbehälter

1 Befestigungsschraube

1 Sicherungsmutter

1 Werkzeug

1 Trichter

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten

Motor

Hubraum 52 cm3

Max. Motorleistung nach ISO 8893 1,6 kW

Nennleistung 1,45 kW

Nenndrehzahl 7500 min-1

Leerlaufdrehzahl 3000 min-1

Zündkerze L7RTC

Luftstromgeschwindigkeit 290 km/h (mit Flachdüse)

Luftvolumenstrom 750 m3/h (mit Flachdüse)

Volumen

Kraftstofftank ca. 1300 cm3 (1,3 l)

Geräusch- und Vibrationsinformationen

Die Angabe des von der Maschine abgegebenen Schallleistungspegels, 
bestimmt nach den Europäischen Richtlinien 2000/14/EG und 
2005/88/EG.
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 15503:2009 + 
A2:2015.
Der A-bewertete Geräuschpegel beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel L
pA

 in dB (A)
98,5 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schallleistungspegel L
WA,m

 in dB (A)
Gemessen: 108,3 dB
Garantiert: 111 dB 
Unsicherheit K = 3 dB

Vibrationswert A
hv, eq

 in m/s2 
ISO 22867

4,194 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Diese Maschine ist äußerst laut.
Gehörschutz tragen, um Gehörschäden zu vermeiden!

HINWEIS

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist ent-
sprechend einem in EN 15503 genormten Messverfahren gemessen 
worden und kann für den Gerätevergleich verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden 
Ein schätzung der Aussetzung verwendet werden.

 WARNUNG!

 ► Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz verändern 
und kann in manchen Fällen über dem in diesen Anweisungen ange-
gebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung könnte unterschätzt 
werden, wenn das Gerät regelmäßig in solcher Weise verwendet wird. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung während 
 eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten berücksich-
tigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs belastung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

 WARNUNG!

 ► Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken, z. B. das Risiko einer Weiß-
fingererkrankung (Durchblutungsstörungen,) durch häufige Arbeits-
pausen, in denen Sie z. B. Ihre Handflächen aneinander reiben.

In dieser Originalbetriebsanleitung/am Gerät werden 
folgende Piktogramme verwendet

Lesen Sie die gesamte Betriebsanleitung vor der ersten 
 Inbetriebnahme aufmerksam durch und bewahren Sie diese 
für den späteren Gebrauch sicher auf.

 

Warnung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

WARNUNG! Beim Arbeiten mit dem Gerät sind besondere 
Sicherheitsmaßnahmen erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle Warnhinweise.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

1

ONo

I 1. Gerät einschalten

FULL

2

2. Kraftstoffpumpe (Primer) füllen

3

PULL 3. Choke-Hebel ziehen

4

PULL 4. Startseilzug ziehen

6x Kraftstoffpumpe „Primer“ drücken

Kraftstofftank; Mischverhältnis: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Öl

Benzin: ROZ 95/ROZ 98

2-Takt-Motoröl: ISO-L-EGD/JASO FD

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nähe des Geräts 
ist streng verboten!

Garantierter Schallleistungspegel des Gerätes

Der Bediener des Laubbläsers hat dafür zu sorgen, dass 
 Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens 15 m 
halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich arbei-
ten, muss der Sicherheitsabstand mindestens 15 m  betragen.

Vorsicht! Giftige CO-Dämpfe (Kohlenmonoxid-Dämpfe)! 
Gerät nicht in geschlossenen Räumen verwenden!

WARNUNG!  
Haare können in das Gerät eingesogen werden!

Vorsicht - Benzin ist extrem leicht entzündlich! 
Explosionsgefahr! Keinen Kraftstoff verschütten!

Vor Wartungsarbeiten Gerät abstellen und Zündkerzenstecker 
abziehen!

Achtung! Erstickungsgefahr!

Achtung, heiße Teile. Abstand halten!



PBLG 52 A1■ 14 │ DE│AT│CH

Achten Sie auf weggeschleuderte Teile! 
Dritte fernhalten! Abstand halten!

Kein E10 tanken!

Benzingemisch hier einfüllen!

Allgemeine Sicherheitshinweise

WICHTIG! VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG  LESEN 
UND FÜR SPÄTEREN GEBRAUCH  SICHER AUFBE-
WAHREN.

 WARNUNG!

 ► Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Gerät. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie krank oder müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

 ► Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die Maschine nur wie 
unter „Bestimmungsgemäßer Gebrauch“ beschrieben.

 ■ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Betriebsanleitung Ihres Gerätes 
und beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise.

 ■ Die an dem Gerät angebrachten Warn- und Hinweisschilder geben 
wichtige Hinweise für den gefahrlosen Betrieb.

 ■ Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung müssen die allgemeinen 
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

 ■ Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es besteht Erstickungsgefahr!

 ■ Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch gefährden. Der Bediener ist gegen-
über Dritten verantwortlich.

 ■ Seien Sie im Umgang mit dem Gerät sehr aufmerksam. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit und achten Sie genau darauf, was Sie tun.

 ■ Führen Sie vor dem Gebrauch des Gerätes eine Gesamtüberprüfung 
durch.

 ■ Arbeiten Sie niemals mit dem Gerät, wenn Sie müde sind, Alkohol ge-
trunken oder Medikamente eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft, 
Urteilsvermögen oder Körperkontrolle beeinträchtigt werden können.

 ■ Arbeiten Sie nicht länger als 10 Minuten am Stück. Es empfiehlt sich, 
zwischen den Arbeitsgängen eine Pause von 10–20 Minuten zu ma-
chen, um Schwinggunsschäden und/oder Gehörschäden zu vermeiden.

 ■ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.

 ■ Leihen Sie das Gerät nur an Benutzer aus, die Erfahrung mit dem Gerät 
haben. Die Betriebsanleitung ist dabei zu übergeben.

 ■ Das Gerät muss bei Nichtverwendung so abgestellt werden, dass 
 niemand gefährdet wird. 
Vor unbefugtem Zugriff sichern.

 ■ Halten Sie sämtliche Körperteile von heißen Oberflächen fern. 
Es besteht Verbrennungsgefahr.

 ■ WARNUNG! Es besteht die Gefahr von rotierenden Teilen.

 ■ WARNUNG! Erlauben Sie niemals Kindern die Anwendung des 
 Gerätes.

 ■ Der Bediener des Laubbläsers hat dafür zu sorgen, dass Menschen und 
Tiere einen Abstand von mindestens 15 m halten. Wenn mehrere Be-
diener im selben Nahbereich arbeiten, muss der Sicherheitsabstand 
mindestens 15 m betragen.

 ■ Der Benutzer des Gerätes ist für alle Unfälle und Gefahren verantwort-
lich, die andere Personen oder deren Eigentum schädigen.

 ■ Lösen Sie sich im Notfall von dem Gerät, indem Sie den Hüft- und Brust-
gurt öffnen und das Gerät nach hinten fallen lassen.

 ■ Die elektrische Zündanlage des Gerätes erzeugt ein geringes elektro-
magnetisches Feld. Wenn Sie Träger eines Herzschrittmachers oder 
ähnlicher Implantate sind, konsultieren Sie vor Verwenden des Gerätes 
Ihren Arzt, um gesundheitliche Risiken zu vermeiden.

 ■ Berühren Sie niemals die Zündkerze oder das Zündkabel bei laufendem 
Motor. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

 ■ Beachten Sie, bei nicht ordnungsgemäßer Wartung, bei Verwendung 
von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfernung oder Modifikation der 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu Schäden am Gerät und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden Person führen.

 ■ Informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden, um sicherzustellen, 
dass Sie die geltenden Vorschriften befolgen.

Persönliche Schutzausrüstung (PSA)

 GEFAHR!

 ► Tragen Sie immer persönliche Schutzausrüstung (PSA)!

Tragen Sie einen Gehörtschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

 ■ Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Gerät stets eine Schutzbrille zu tragen.

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz. 
Der von dem Gerät ausgehende Lärm kann zu Hörschäden führen.

 ■ Tragen Sie robuste Schutzhandschuhe aus widerstandsfähigem 
 Material, wie z. B. Leder.

Lagerung und Transport
 ■ Schalten Sie das Gerät vor jedem Transport ab, auch bei kürzeren 

 Strecken.

 ■ Sichern Sie das Gerät während des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Kraftstoffverlust, Schäden oder Verletzungen zu 
vermeiden.

 ■ Halten Sie den heißen Schalldämpfer vom Körper weg. Es besteht 
 Verbrennungsgefahr!

 ■ Reinigen und warten Sie das Gerät vor der Lagerung.

 ■ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren und trockenen Ort. Sichern  
Sie es auch vor unbefugtem Zugriff.

Umgebungs-Sicherheit
 ■ Nationale und/oder kommunale Regelungen können die Verwendung 

Lärm erzeugender, motorbetriebener Geräte zeitlich einschränken. Er-
kundigen Sie sich darüber bei Ihrer kommunalen Verwaltung.

 ■ Das Gerät darf nicht in Innenräumen oder anderen schlecht belüfteten 
Bereichen betrieben werden. Es besteht Erstickungsgefahr durch die 
giftigen Abgase/Schmieröldämpfe.

 ■ Führen Sie Arbeiten nur bei Tageslicht aus. 
Arbeiten Sie nicht frühmorgens oder spätabends, wenn dadurch  andere 
gestört werden könnten.

 ■ Arbeiten Sie auch nicht bei ungünstigen Wetterbedingungen, wie 
z. B. Regen oder Wind. 
Hierbei besteht ein erhötes Unfallrisiko.

 ■ Arbeiten Sie nicht in der Nähe offener Fenster usw.

 ■ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. Lösen Sie vor 
Arbeitsbeginn Fremdkörper mit einem Rechen und Besen.

 ■ In staubiger Umgebung empfiehlt es sich, eine Staubschutzmaske zu 
tragen und/oder die Umgebung leicht zu befeuchten.

 ■ Verwenden Sie immer einen Blasdüsenaufsatz, damit der luftstrom nah 
am Boden arbeiten kann.
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 ■ Halten Sie Kinder, andere Personen und Tiere vor und während der 
Arbeit fern. 
Sie können bei Ablenkung die Kontrolle über das Gerät verlieren.

 ■ Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass sich keine Personen,  
Tiere oder Sachwerte in der Gefahrenzone befinden.

 ■ Stellen Sie Feuerlöschmittel bereit, wenn Sie in leicht entzündlicher 
 Umgebung, wie z. B. bei trockenem Gras usw. arbeiten. 
Es besteht Brandgefahr!

Kraftstoff einfüllen
 ■ Benzin ist sehr leicht entzündlich. Halten Sie beim Betanken Abstand 

von offenem Feuer und rauchen Sie nicht dabei. Es besteht Brand-
gefahr!

 ■ Achten Sie darauf, dass Sie kein Benzin verschütten. Benzin darf nicht 
ins Erdreich gelangen. 
Nehmen Sie geeignete Unterlagen zur Hilfe.

 ■ Tanken Sie nur in gut belüfteten Bereichen. Benzindämpfe können sich 
leicht entzünden oder explodieren.

 ■ Schalten Sie den Motor vor dem Tanken ab und lassen Sie das Gerät 
abkühlen. Wurde Benzin verschüttet, reinigen Sie sofort die betroffenen 
Stellen. 
Lassen Sie auch keinen Kraftstoff auf Ihre Kleidung kommen, ansonsten 
sofort wechseln.

 ■ Vermeiden Sie auch Haut- und Augenkontakt mit Benzin oder Schmier-
stoffen (Öl).

 ■ Atmen Sie Benzindämpfe/Schmieröldämpfe nicht ein.

 ■ Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Benzin ausläuft, starten Sie den 
Motor nicht. 
Es besteht Gefahr durch Verbrennungen.

 ■ Öffnen Sie den Tankverschluss nur vorsichtig, damit bestehender Über-
druck langsam entweichen kann und kein Benzin herrausspritzt.

Allgemeine Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Nehmen Sie Rücksicht auf die Menschen in Ihrer Umgebung:  
Vermeiden Sie es, das Gerät zu unpassenden Zeiten zu benutzen, 
z. B. am späten Abend oder frühen Morgen. Reduzierung des 
 Geräuschpegels durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig ver-
wendeten Geräte. Lesen und befolgen Sie die nachstehenden ein-
fachen Ratschläge, um Ihre Umgebung möglichst wenig zu stören.

 ► Verwenden Sie das Gerät während normaler Arbeitszeiten, um un-
nötige Lärmbelästigung zu vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten  
am frühen Morgen oder späten Abend.

 ■ Geben Sie beim Betrieb immer möglichst wenig Gas. Weniger Gas 
macht nicht nur weniger Lärm, es wird auch weniger Staub aufge-
wirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle über das Material, das 
zusammen- oder weggeblasen werden soll.

 ■ Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke oder eines Straßen-
besens ablösen.

 ■ Die Ausblasöffnung so nah wie möglich am Boden halten. Nutzen  
Sie die gesamte Länge des Blasrohrs, damit der Luftstrahl am Boden 
gehalten wird.

 ■ Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Vergewissern Sie sich, 
dass Sie keinen Unrat auf fremde Grundstücke geblasen haben.

 WARNUNG!

 ► Achten Sie auf Ihre Umgebung. Wenn sich jemand Ihrem Arbeitsbe-
reich nähert, nehmen Sie den Gashebel bis auf ein Minimum zurück, 
bis sich die Person wieder in ausreichendem Abstand befindet.  
Richten Sie den Luftstrahl immer von Menschen, Tieren, Spielplätzen, 
geöffneten Fenstern, Autos usw. weg.

Grundlegende Sicherheitshinweise
 ■ Keine unbefugten Personen oder Tiere dürfen sich in einem Arbeits-

bereich von 15 m aufhalten.

 ■ Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff den Motor abkühlen lassen.

 ■ Sämtliche Körperteile von heißen Oberflächen fernhalten.

 ■ Wenn das Gerät Feuer fängt oder ein anderer Notfall vorliegt, aufgrund 
dessen Sie sich von dem Gerät lösen müssen, öffnen Sie die Gurtriemen 
und lassen Sie das Gerät nach hinten fallen.

 ■ Durch den starken Luftstrom können Fremdkörper mit einer solchen Ge-
schwindigkeit weggeblasen werden, dass sie zurückprallen und schwere 
Augenverletzungen hervorrufen können.

 ■ Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.

 ■ Vor der Montage oder Demontage von Zubehörteilen o.dgl. stets den 
Motor abstellen.

 ■ Vermeiden Sie es, das Gerät bei schlechtem Wetter zu benutzen, z. B. 
bei dichtem Nebel, starkem Regen oder Wind, großer Kälte usw. Das 
Arbeiten bei schlechtem Wetter ist sehr ermüdend und kann gefährliche 
Umstände herbeiführen, z. B. Rutschgefahr.

 ■ Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes Befeuchten staubiger Bereiche 
oder die Verwendung von Sprühvorrichtungen.

 ■ Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen können. Achten Sie auf 
evtl. Hindernisse (Wurzeln, Steine, Äste, Löcher, Gräben usw.), wenn Sie 
unvermittelt Ihren Standort wechseln. Beim Arbeiten auf abschüssigem 
Boden immer sehr vorsichtig sein.

 ■ Das Gerät niemals mit laufendem Motor unbeaufsichtigt abstellen.

 ■ Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine Kohlenmonoxid-
vergiftung verursachen kann. Das Gerät deshalb niemals im Innenbe-
reich oder an anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation starten 
oder laufen lassen.

 ■ Der Laubbläser darf nicht auf Leitern, Gerüsten oder in erhöhter Position 
(z. B. auf Dächern) benutzt werden. Diese Arbeit kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 ■ ACHTUNG! Das Gerät niemals benutzen, wenn nicht die Möglichkeit 
besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe herbeizurufen.

Vor der Inbetriebnahme

 WARNUNG!

 ► Führen Sie Überprüfungen immer vor der Inbetriebnahme und bei 
 ausgeschaltetem Motor durch.

 ► Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch und nachdem es 
 hingefallen ist auf betriebssicheren Zustand.

 ► Überprüfen Sie, ob alle beweglichen Teile einwandfrei funktionieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Werkzeugen.  
Lassen Sie beschädigte Teile von qualifiziertem Fachpersonal repa-
rieren.

 ► Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör nur entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Motorwerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

 ■ Überprüfen Sie den Gashebel 9 und die Gashebelverriegelung   
auf Leichtgängigkeit. Der Gashebel 9 muss in die Ausgangsposition 
zurückfedern.

 ■ Überprüfen Sie, ob sich genügend Kraftstoff im Kraftstofftank i be-
finden.

 ■ Überprüfen Sie, ob die Handgriffe sauber, trocken und frei von Öl und 
Schmutz sind.

 ■ Führen Sie die Arbeiten nie alleine durch. Im Notfall muss jemand in der 
Nähe sein.

 ■ Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn Sie spürbare Veränderungen 
im Geräteverhalten feststellen.
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Vibrationen

 WARNUNG!

 ► Vermeiden Sie die Schwingungsrisiken z. B. das Risiko einer Weiß-
fingererkrankung (Durchblutungsstörungen) durch häufige Arbeits-
pausen in denen Sie z. B Ihre Handflächen aneinanderreiben.

 ■ Tragen Sie immer Schutzhandschuhe und achten Sie auf warme Hände.

 ■ Legen Sie regelmäßige Arbeitspausen ein.

Vor der Inbetriebnahme

Montage des Gerätes (siehe Abb. A)
 ♦ Nehmen Sie die beiden Schlauchschellen 4 + 6 und schieben Sie 

diese über die Enden des flexiblen Rohrstückes 5.

 ♦ Schieben Sie die größere Seite des flexiblen Rohrstückes 5 auf das 
gebogene Rohrstück 3 und ziehen Sie die Schlauchschelle 4 mit Hilfe 
des Kreuzschlitzschraubendrehers h fest.

 ♦ Schieben Sie das Steuerrohr 7 in das flexible Rohrstück 5 und  
ziehen Sie die Schlauchschelle 6 mit Hilfe des Kreuzschlitzschrauben-
drehers h fest.

 ♦ Lösen Sie zunächst die Befestigungsschraube s an dem Bedien-
hebel 8.

 ♦ Schieben Sie den Bedienhebel 8 auf die Führung des Steuerrohrs 7.

 ♦ Fixieren Sie den Bedienhebel 8 mit der mitgelieferten Befestigungs-
schraube s und der Sicherungsmutter d.

 ♦ Schieben Sie das Rohrverlängerungsstück q auf das Steuerrohr 7. 
Zum Fixieren verdrehen Sie das Rohrverlängerungsstück q im Uhr-
zeigersinn (siehe Abb. A) und sichern Sie dieses durch festziehen der 
eingesetzten Schraube. 
Bei gewünschter Verlängerung schieben Sie auch das zweite Rohr-
verlängerungsstück  auf das zuvor montierte Rohrverlängerungs-
stück q. 
Zum Fixieren verdrehen Sie das Rohrverlängerungsstück  im Uhr-
zeigersinn (siehe Abb. A) und sichern Sie dieses durch festziehen der 
eingesetzten Schraube.

 ♦ Schieben Sie das gewünschte Endrohr (rund) w oder Endrohr 
(flach) f auf das Rohrverlängerungsstück q oder  und fixieren  
Sie es durch Verdrehen im Uhrzeigersinn (siehe Abb. A) und sichern Sie 
dieses durch festziehen der eingesetzten Schraube.

HINWEIS

 ► Höhere Luftgeschwindigkeit = flaches Endrohr f
 ► Normale Luftgeschwindigkeit = rundes Endrohr w

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Kraftstoff mischen
Der Motor muss mit einem Kraftstoffgemisch aus Benzin und Motoröl be-
trieben werden.

 WARNUNG!

 ► Direkten Hautkontakt mit Kraftstoff und Einatmen von Krafstoffdämpfen 
vermeiden.

 ■ Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin (min. ROZ 95)  
und speziellem 2-Takt-Motoröl (JASO FD/ISO-L-EGD). Mischen Sie das 
Kraftstoffgemisch nach der Kraftstoff-Mischtabelle an.

 ■ Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-Takt-Öl in die 
 dafür vorgesehenen Öffnungen des  beiliegenden Mischbehälters g 
(siehe „Kraftstoff-Mischtabelle“).

 ■ Neigen Sie den Mischbehälter g zur Seite, damit das eingefüllte Öl in 
die Kammer mit dem Benzin fließen kann.

 ■ Schütteln Sie anschließend den Mischbehälter g gut durch.

Kraftstoff-Mischtabelle
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Öl

Bezin 2-Takt-Öl

0,5 Liter 12,5 ml

Kraftstoff einfüllen

 WARNUNG!

 ► Füllen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem und abgekühltem 
Motor ein. Es besteht Brandgefahr!

 ♦ Reinigen Sie immer den Bereich um den Kraftstofftankverschluss u vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz in den Kraftstofftank i fällt. 
Benutzen Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies Tuch.

 ♦ Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Untergrund, so dass der Kraftstoff-
tankverschluss u nach oben zeigt.

 ♦ Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss u gegen den Uhrzeigersinn und 
öffnen Sie ihn. 
Der Kraftstofftankverschluss u ist mit einer Verliersicherung im Kraftstoff-
tank verbunden und kann so nicht herunterfallen.

 ♦ Füllen Sie das Kraftstoffgemisch mit Hilfe des Trichters j in den Kraft-
stofftank i. 
Verschütten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff und füllen Sie den 
Kraftstofftank i nicht randvoll.

 ♦ Wischen Sie verschütteten Kraftstoff sofort auf.

 ♦ Drehen Sie den Kraftstofftankverschluss u im Uhrzeigersinn, um ihn  
zu verschließen.
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Tragegurt anpassen

 WARNUNG!

 ► Der Tragegurt 2 soll bei der Arbeit immer getragen werden. 
Andernfalls lässt sich das Gerät nicht sicher steuern und kann Ver-
letzungen des Anwenders oder anderer Personen verursachen.

 ► Stellen Sie sicher, dass Sie den Tragegurt 2 gesichert und korrekt 
 eingestellt haben.

 ► Bei einem offenen Tragegurt 2 besteht die Gefahr, dass dieser 
 eingeklemmt oder in das Gebläse der Maschine gesogen wird.

 ■ Durch eine gute Anpassung von Tragegurt 2 und Gerät wird die Arbeit 
wesentlich erleichtert. Stellen Sie den Tragegurt 2 auf die optimale 
Arbeitsstellung ein.

 ♦ Positionieren Sie den Hüftriemen auf Höhe der Hüfte und nicht zu  
weit nach unten am Bauch. Ziehen Sie den Hüftriemen an, sodass  
Sie spüren, wie das Gewicht des Gerätes auf den Hüften ruht.

 ♦ Ziehen Sie die beiden Schultergurte fest und stellen Sie diese ein, bis die 
beste Arbeitsposition erreicht ist.

Inbetriebnahme

 VORSICHT!

 ► Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur Lärmschutz-
verordnung.

Prüfen Sie das Gerät vor jeder Inbetriebnahme auf:

 ■ Dichtheit des Treibstoffsystems.

 ■ Festen Sitz sämtlicher Verschraubungen.

Starten bei kaltem Motor

 ACHTUNG!

 ► Lassen Sie niemals den Startseilzug z zurückschleudern. Dies kann zu 
Beschädigungen führen.

 ♦ Überprüfen Sie den Ein-/Ausschalter 0. 
Er sollte sich in der Position „I“ befinden.

 ♦ Drücken Sie den Gashebel 9 bis zur Hälfte und dann die Gas-
hebelverriegelung .

 ♦ Lassen Sie nun den Gashebel 9 los und die Gashebelverriegelung  
los. 
Der Gashebel 9 ist jetzt arretiert.

 ♦ Drücken Sie 6x die Kraftstoffpumpe „Primer“ a.

 ♦ Ziehen Sie den Kaltstarthebel (Choke) t heraus.

 ♦ Drücken Sie das Gerät mit der linken Hand am Rahmen 1 gegen den 
Boden (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuß!). Mit der rechten Hand den 
Startseilzug z fassen und ziehen Sie diesen langsam bis zum ersten 
Widerstand heraus.

 ACHTUNG!

 ► Ziehen Sie den Startseilzug z stets gerade heraus. Halten Sie den 
Griff des Startseilzugs z fest, wenn sich der Startseilzug z wieder 
einzieht. Lassen Sie den Startseilzug z nie zurückschnellen.

 ♦ Ziehen Sie nun den Startseilzug z rasch an, bis der Motor startet. 
Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den Vorgang.

 ♦ Wenn der Motor startet, drücken Sie den Gashebel 9. 
Der Chokehebel wird zurückgesetzt.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie das 
Kapitel „Fehlersuche“.

HINWEIS

 ► Bei hohen Außentemperaturen kann es vorkommen, dass auch bei 
 kaltem Motor ohne Kaltstarthebel (Choke) t gestartet werden muss!
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Starten bei warmem Motor

(Das Gerät stand für weniger als 15–20 Minuten still)
 ♦ Der Kaltstarthebel (Choke) t muss zum Starten des warmen Motors 

nicht gezogen werden.

 ♦ Drücken Sie das Gerät mit der linken Hand am Rahmen 1 gegen den 
Boden (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuß!). Mit der rechten Hand den 
Startseilzug z fassen und ziehen Sie diesen langsam bis zum ersten 
Wiederstand heraus.

 ACHTUNG!

 ► Ziehen Sie den Startseilzug z stets gerade heraus. Halten Sie den 
Griff des Startseilzugs z fest, wenn sich der Startseilzug z wieder 
einzieht. Lassen Sie den Startseilzug z nie zurückschnellen.

 ♦ Ziehen Sie nun den Startseilzug z rasch an. Das Gerät sollte nach 1–2 
Zügen starten. Falls das Gerät nach 6 Zügen immer noch nicht startet, 
wiederholen Sie den Vorgang unter „Starten bei kaltem Motor”.

Feststellgas/Gashebelverriegelung
 ♦ Drücken Sie den Gashebel 9 bis zur Hälfte und dann die Gas-

hebelverriegelung .

 ♦ Lassen Sie nun den Gashebel 9 los und die Gashebelverriegelung  
los. 
Der Gashebel 9 ist jetzt arretiert.

HINWEIS

 ► Bei betätigter Gashebelverriegelung  läuft das Gerät nicht in Voll-
gasposition!

Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge
Falls es notwendig ist, das Gerät sofort zu stoppen, drücken Sie den Ein-/
Ausschalter 0 1 Sekunde lang auf „0“ und stellen Sie sicher, dass das 
Gerät stoppt.

Normale Schrittfolge
 ♦ Lassen Sie den Gashebel 9 los. Der Motor geht in Leerlaufge-

schwindigkeit über. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 0 1 Sekunde 
lang auf „0“ und stellen Sie sicher, dass das Gerät stoppt.

Grundlegende Arbeitstechniken
 ■ Machen Sie sich vor dem Einsatz mit dem Gerät vertraut.

 WARNUNG!

 ► Warnung vor hochgeschleuderten Gegenständen.  Immer einen Au-
genschutz tragen. Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw. könnten die 
Augen treffen und schwere Verletzungen oder Blindheit verursachen. 
Unbefugte auf Abstand halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer 
sollten sich außerhalb einer Sicherheitszone von 15 m befinden.  
Stellen Sie das Gerät sofort ab, wenn sich Ihnen jemand nähert.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Abgasöffnung auf der Motor-
abdeckung durch eine Wand und/oder andere Objekte verdeckt ist. 
Andernfalls könnte das Gerät beschädigt werden. Stellen Sie sicher, 
dass während des Betriebs immer ein Abstand von mindestens 50 cm 
zu anderen Objekten eingehalten wird.

 ■ Das Laubblasgerät ist rückentragbar und wird während des Betriebs 
anhand eines Gurtes auf den Schultern getragen. Es wird mit der 
 rechten Hand über den Griff am Rohr gesteuert.

 ■ Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des Gasschalters 
 geregelt. Die Geschwindigkeit an den jeweiligen Einsatzbereich an-
passen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass nicht von z. B. Laub oder Schmutz 
blockiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass reduziert die Blasleistung und 
erhöht die Arbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen zur 
Folge haben kann. Ggf. den Motor abstellen und Fremdkörper entfernen.

 ■ Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit dem Wind zu 
arbeiten.

 ■ Das Laubblasgerät sollte nicht zum Verlagern großer Laubhaufen 
 benutzt werden, da dies sehr zeitaufwendig ist und unnötigen Lärm 
verursacht.

 ■ Nehmen Sie eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand ein.

 ■ Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend aufzubewahren.
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Reinigung und Wartung

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie das Gerät vor Reinigungsarbeiten immer aus und ziehen 
den Zündkerzenstecker r ab.

HINWEIS

 ► Nach jedem Gebrauch sollte das Gerät gründlich gereinigt werden.
 ► Führen Sie die Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur soweit aus, wie 
in dieser Bedienungsanleitung angegeben. Weiterführende Arbeiten 
müssen von Fachpersonal ausgeführt werden.

 ► Wartungsarbeiten müssen regelmäßig durchgeführt werden (siehe 
 Kapitel „Wartungsintervalle“).

Reinigung der Motoreinheit

 VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► VERBRENNUNGSGEFAHR! Heiße Schalldämpfer, Zylinder oder Kühl-
rippen nicht berühren.

 ■ Halten Sie Luftschlitze und das Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere 
gelangen kann.

Reinigung des Luftfilters
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung durch zu geringe 
 Luftzufuhr zum Vergaser.

Regelmäßige Kontrolle ist daher unerlässlich. Der Luftfilter sollte regelmäßig 
kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.

Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter häufiger zu überprüfen.

 ♦ Lösen Sie den Verschlusschraube für die Luftfilterabdeckung o  
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

 ♦ Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung p.

 ♦ Entnehmen Sie den Luftfilter.

 ♦ Reinigen Sie den Luftfilter durch Ausklopfen oder Ausblasen  
(mit Druckluft).

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

 ACHTUNG!

 ► Den Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren Lösungsmitteln reinigen.

Wartung der Zündkerze
 ♦ Ziehen Sie den Zündkerzenstecker r ab.

 ♦ Lösen Sie die Zündkerze mit dem beiliegenden Zündkerzenschlüssel h.

 ♦ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

 ■ Elektrodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den Elektroden, 
 zwischen welchen der Zündfunke erzeugt wird). Überprüfen Sie  
die Zündkerze erstmals nach 10 Betriebsstunden auf Verschmutzung 
und  reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. 
Danach die Zündkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

Wartung der Vergasereinstellungen

HINWEIS

 ► Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leerlaufdrehzahl) nur 
von qualifizierten Fachpersonal durchführen, um Motorschäden zu ver-
meiden.

Wartungsintervalle
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung 
und längeren täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle ent-
sprechend zu verkürzen.

WARTUNG
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Das Gerät äußerlich reinigen. x

Kontrollieren, ob der Gashebel ordnungs-
gemäß funktioniert.

x

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. x

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. x

Schrauben und Muttern nachziehen. x

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder 
Kraftstoffleitungen kein Kraftstoff ausläuft.

x

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des 
Lufteinlassgitters nicht blockiert werden.

x

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kon-
trollieren.

x

Die Zündkerze äußerlich reinigen. Die Zünd-
kerze demontieren und den Elektrodenab-
stand prüfen. Den Abstand auf 0,6–0,7 mm 
einstellen oder die Zündkerze austauschen.

x

Den Vergaser von außen und den Bereich um 
ihn herum reinigen.

x

Alle Kabel und Anschlüsse kontrollieren. x

Zündkerze austauschen. x
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smart-
phone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügbaren 
Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 453157_2310 bei Ihrer 
Bestellung mit an.

 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestel-
lung von Ersatzteilen möglich ist.

Lagerung und Transport
 ♦ Reinigen und Warten Sie das Gerät vor jeder Lagerung, siehe Kapitel 

„Reinigung und Wartung“.

 ♦ Schalten Sie das Gerät vor jedem Transport ab, auch bei kürzeren 
 Strecken. Sichern Sie das Gerät während des Transports (auch in 
 Fahrzeugen) gegen Umkippen, um Kraftstoffverlust, Schäden oder Ver-
letzungen zu vermeiden.

 ♦ Halten Sie den heißen Schalldämpfer vom Körper weg. Es besteht Ver-
brennungsgefahr!

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen, frostfreien, gut 
belüfteten und vor Witterung geschützten Ort auf. 
Eine Lagerung im Freien ist nicht ratsam. Sichern Sie es auch vor un-
befugtem Zugriff.

 ♦ Entleeren Sie den Öl- bzw. Kraftstofftank mit einer Absaugpumpe.

 WARNUNG!

 ► Entfernen Sie das Benzin nicht in geschlossenen Räumen, in der Nähe 
von Feuer oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosionen oder 
Feuer verursachen.

 ♦ Starten Sie den Motor und lassen Sie diesen so lange laufen, bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Der Motor springt  
nicht an

Fehlerhaftes Vorgehen 
beim Starten

Folgen Sie den An-
weisungen zum Starten

Der Motor springt an, 
hat aber nicht die volle 
Leistung

Verschmutzter Luftfilter Luftfilter reinigen

Der Motor läuft 
 unregelmäßig

Falscher Elektroden-
abstand der Zünd kerze

Zündkerze reinigen 
und Elektrodenabstand 
einstellen oder neue 
Zündkerze einsetzen

Verrußte oder feuchte 
Zündkerze

Falsche Vergaser-
einstellung

Zündkerze reinigen 
oder durch neue er-
setzen

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Sofern im 
Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und 
X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassen bon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der Garantie-
umfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können, 
wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten  Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungs zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt 
zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedienungs-
fehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 453157_2310 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-
anschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware 
herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 453157_2310 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 453157_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Entsorgung
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Alt-
gerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronik-
geräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerätes erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Umweltschutz
 ■ Entleeren Sie den Benzin- und Öltank sorgfältig und geben Sie ihr  

Gerät an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein getrennt werden und so einer Wieder-
verwendung zugeführt werden.

 ■ Geben Sie Altöl und Benzinreste an einer Entsorgungsstelle ab und 
schütten diese nicht in die Kanalisation oder in den Abfluss.

 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle ab.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmate rialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls ge sondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 

und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
 erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher:  
Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, 
erklären hiermit, dass dieses Gerät mit den folgenden Normen, normativen 
Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

Outdoor-Richtlinie 
(2005/88/EG) 
(2000/14/EG)

Schallleistungspegel LWA 
Gemessen 108,3 dB (A) 
Garantiert 111 dB (A)

Richtlinie für Abgasemissionen 
(2016/1628/EU geändert zu 2017/656/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 
der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 15503:2009/A2:2015 

EN ISO 12100:2010 

EN ISO 14982:2009 

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Benzin-Laubbläser  PBLG 52 A1

Herstellungsjahr: 01–2024

Seriennummer: IAN 453157_2310

Bochum, 20.12.2023

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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